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AHI'VIOA3BIYHASA JIEIT'NMYECKASA TPAAULUA U 1TIO33UA U. BPOACKOI'O

B naHHOI cTaThe paccMaTpuBaeTCs Mo3THUECKOoe TBOopuecTBO M. A. Bpoackoro B KOHTEKCTE 0COOO0H AIIernYecKkoi Tpa-
JIUIIAY, CBA3aHHOW C KITFOYCBBIMH JJIsl AHTJIOSA3BIYHOW MO33MH cepenuHbl — KOoHIa XX Beka ¢urypamu Y.b. ﬁeﬁTca,
T.C. Dnmnora, ¥.X. Oznena u Ill. Xunu. Llens naHHON CTaThu — MpOAHAIM3HPOBATH MPEEMCTBEHHOCTh M033UM XX B.,
HAIMCAaHHOW HA aHTJIMHCKOM SI3BIKE, Ha MPHUMEPE ICTIOYKH CTUXOTBOPCHUN-TIOCBSAIICHUH (3JI€THIT), B KOTOPOI KaXI0e
rocIeayolee 38eH0 GpopMabHO U 00pa3HO OTChUIAET K MpensiaymeMy. CornocTaBieHne CTUXOTBOPEHUH YKa3aHHBIX
ABTOPOB IO3BOJIIET HE TOJBKO MIPOJIEMOHCTPUPOBATH XapaKTepHbIE OCOOEHHOCTH COBPEMEHHON aHIIIOSI3BIYHOMN IIETHUH
(B 4aCTHOCTH, HEN30CIKHYIO COMPSHKEHHOCTH 3TOTO aHpa ¢ TeMON Ha3HAYEHHS I03TA U IO33UH, KOTOpas y KaXIOro
aBTOpa PAaCKPBIBAETCS MO-CBOEMY), HO M PACCMOTPETH BIMSHUE YaCTHBIX KOHTAKTOB, BO3HUKIIIMX MEXIy MOJTaMH, Ha
ux TBopuecTBO. Ocoboe BHIMAaHHE YIEISIETCS MO33MHA BpOACKOTO Kak SBJICHHUIO, Ka3aloch ObI, HHOPOJHOMY aHTJIO-
aMEepUKAaHCKOW M MPJIAHJICKOW JNHUTEpaType M KyJiIbType. AHAIW3 JTUYHOH M TBOpUeckoi Omorpadum bpomackoro, ero
KOHKPETHBIX CTUXOTBOPEHMN-IIOCBSIIEHUH, a TAKXKE €r0 3CCEUCTUKHU M03BOJISET HAUTU HUTH, COEAUHAIOIINE PYCCKOTO
Mod3Ta ¢ JIuTeparypHoi tpaaunuei Benmukobpuranuu, CILIA u Upnanauu.
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IIpo6aema u ueab. UnTepec HMocuda AnexkcanapoBuda bpoackoro (1940-1996) k aHTrIOsS3bIYHOM
JIATEpAType 3apoAriIcs emie B Havane 1960-X IT., 3a101T0 10 0The3Aa 3a rpanuiy. OmHO W3 Hanbolree 3Ha-
YUMBIX YBJIEYEHUN MOJIOJOr0 M03Ta — YTEHHE MPOU3BEACHUHN aHTIIMHCKUX Mo3ToB-MeTadu3nkoB XVII B., B
ocobennoctu >xona Jlonna. imenHo ¢ 3tum yBiedenneM Bukrtop Ky cBs3pIBaeT Takue COCTaBIISIONINE
033uu BpoACKOro, Kak «U30LIPEHHOCTh METa(OpUIECKOro MBIIUICHUS, CKIOHHOCTh K IapaloKcy, KcIie-
PUMEHTBI C PUTMOM U CTPO(HUKOH, CMEIICHHE S3BIKOBBIX TUIACTOB, SIOBUTHIH FOMOp, YMEHHE B KOMIIO3HIIUH
CTHUXOTBOPEHHS, IPU CaMOM H3BHJIMCTOM €TI0 Pa3BUTHH, CBECTH Bce X0abl BoeauHo» [10. C. 289].

Bo Bpems ccpiikn bpoackuii He TONBKO MHOTO MUILET, HO M YATAET, B TOM YHUCIIE aHTJIOSI3BIYHBIX aB-
TopoB, npexae Bcero T.C. Dmmota Y. X. Onena. [1o33us DnroTa, pa3BUBaBIIAsCS 1O BIUSHAECM MeTa(u-
3UYECKON IIKOJIBI M U HeoKIaccuim3Ma, oputa 0am3ka bpoackomy. Hesamonro go orwsesna u3 Poccuu on
MUIIeT CTUXOTBOpeHHe «CpeTeHbe» Ha cMepTh A. AXMaTOBOH, KOTOPOE, KaK OTMEUaIOT HCCIeA0BaTElNH,
SBIIIETCS «TpoaorkerneM ctuxotBoperns T.C. Dmmota “A Song for Simeon”» [10. C. 294]. Uro e kaca-
etcst OzieHa, OH CHIrpajl BXKHEUIIYIO POJIb B )KU3HU PYCCKOTO T03Ta, OKa3aB €My BCECTOPOHHIOIO MTOMOIIh U
MOANEPAKKY, korna B 1972 r. bpoackuii okazancs 3a rpaHUIEei.

B acce «Kak unrats kaury» (1988) Bpojackwuii nmepedncnseT TeX aHTIOS3BIYHBIX TTOITOB, TBOPUYECTBO
KOTOPBIX, C €r0 TOYKH 3PCHHS, 3aCIyKUBAET 0COO00T0 BHUMaHUS: «Ecau Bam pomaHOM S3BIK aHTJIMMCKUH, S
MoT OBl pekoMeH10BaTh BaM Pobepra ®pocra, Tomaca Mapau, V.b. ﬁeﬁTca, T.C. Dnuora, ¥.X. Onena, Ma-
puanry Myp u Dnuzader bumom» [2. C. 84]. Takum 00pa3oM, CTAaHOBHUTCS IOHATHO, KAKHE ITO3THI OCTaBHIN
cren B myme Bpoackoro u, BEpOATHO, B €r0 TBOpUECTBE. MBI OCTAHOBHMCS Ha TpeX M3 HUX — Meiitce, Dmmo-
Te n OneHe — 1 J00ABUM K HHMM elIlle OJHO BaXKHOE UM — UM COBPEMEHHHUKa U Apyra bponackoro, upnanu-
ckoro mod3ta Uleiimaca Xunu (Seamus Heaney, 1939-2013). Bribpannas HaMu TeMa HEOIHOKPATHO MpH-
BIIeKana BHUMaHHe uccienoBareneit [9; 11; 15; 17], u Bce oHM B Oomnblneil cTerneHu (HOKYyCHPOBAIUCH Ha
Opnene u Xunu, yeM Ha bpoackom [9; 17], unu Ha xaupe aneruu [15]. MbI ke B paMKax JaHHOM cTaThH pac-
CMOTpPHM, KaK aHIJIOA3bIYHAs dJeTndeckasl Tpaaulysl, acCCOIUNpyeMas ¢ yKa3aHHBIMU UMEHaMH, MPeIoMIIs-
eTcs B TBopUecTBe bponckoro u 3aremM Bo3BpamaeTcsi B pyciio aHIJIHMHCKOM MO33UH.

28 stBaps 1939 r. ymupaer npnaHackuit most u apamatypr Y. B. Heiirc. Yucren Onen oTKmmKaercs
Ha ero cMepTh cruxorBopenuem «Ilamstu Heiitca» (In Memory of W. B. Yeats, 1939). Ilo cripaBeaiiBoMy
3ameuannio .M. KpyxkkoBa, snerus Onena Oblla BOAOXHOBJIEGHA OJHHM M3 TOCIEIHUX CTUXOTBOPEHHH
Ueittca «B tenn Ben-ban6ena» (Under Ben Bulben, 1938) [9, c. 351-352]. CX0OICTBO 31€Ch HE TONBKO B
HEOOBIYHOM JJIsl aHTJIMHACKON MO33UHM U TIOTOMY Y3HaBaeMOM pa3Mepe, YeTBIPEXCTOITHOM XOopee, HO B Iep-
ByIO ouepesb B TemaTHke. CTHXOTBOpeHue VeiiTca 1aTHpoBaHO YeTBepThIM CeHTAOPs 1938 T., TO ecTh OHO
GBLIO HATIMCAHO BCETO 32 HECKOIBKO MECALIEB 10 CMEPTH 1109Ta. B 3TOM cTxoTBOpeHuu Meiitc kKak 651 HOJ-
BOAMT UTOTH CBOETO JOJTOT0 >KM3HEHHOTO M TBOpYecKoro myTdu. Ha3BaHume CTUXOTBOpEHMs yKa3bIBaeT Ha
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MECTO, TJI¢ TIOAT 3aBemiasl cebst MOXOPOHUTE (M OBUT B UTOTE TTOXOPOHEH), — y TMOAHOXUS Tophkl ben-banbew,
KOTOpas HaXOAMTCS B pojHOM s Meiitca rpaderse Craiiro, Ha ceBepo-3amane MpnaHmuu, ¥ B TOM HIH
WHOM BHJE TOSIBIISIETCS BO MHOTHMX IIPOM3BENEHMSX I03Ta (CM., Hamp., cruxorBopeHus «bamms» (The
Tower, 1927), «O nonutndeckoM 3axmoueHHOM» (On a Political Prisoner, 1920), «Ilepen paccsetom» (To-
wards Break of Day, 1920), nvecy «Anapmaiin u I'paitae» (Diarmuid and Grania, 1901) n coopauk «Kenpt-
ckue cymepkm» (The Celtic Twilight, 1893).

CaMo CTHXOTBOPEHHE, MECTAMH «TEMHOE» B IyXe I03aHero MeifTca, COTKAHO M3 MHOTOYHCIIEHHBIX
OTCBUIIOK K ero 0ojee paHHUM IPOU3BEICHUSAM U B IIEPBYIO OUepeb K TEM U3 HUX, B KOTOPHIX HAIUIM OTpa-
KeHHe uaeu 1mosTa o Muposoii aymie, Benukom Kosece u mepeBOIUIOMIEHNH TyIIn TOCie cCMepTH (pedb
uzer npexzae Bcero o «Bunenum» (4 Vision, 1925, 1927): «Many times man lives and dies/ Between his two
eternities...» [19. P. 2] («YemoBek — B 1enu 3BeHO,/ 1160 B HeM 3akmmrodeHo/ J[Ba 6eccmepThs: He ympetr/ Hu
nyia ero, Hu poa» [nep. — I'. M. Kpyxxoga] [9. C. 355]).

B dunane «ben-banbena» Meitc pucyer cembckuii meif3ax, B [EHTPe KOTOPOro — ero MOruia. 3a-
BEpIIAETCS] CTHXOTBOPEHHE dMUTAPHCH:

Cast a cold eye

On life, on death.

Horseman, pass by! [19.P. 4]

(Xomomno BcTpers/ XKuszHb wiu cMepTh. // Beagauk, ckagu! [nep. .M. Kpyxkosa] [9. C. 357])

O6pass! xomoza («cold eye» / «xonomusiit B3rmsm»' ), mycroTsl («bare Ben Bulben’s head» / «romas Bep-
xymka ben-banbena») u mpocrotsr («No marble, no conventional phrase» / «Hu Mpamopa, HU TpaAUIIOHHBIX
CIIOB»), KOTOPBIMH 3aBEpIIAETCs CTHXOTBOPEHHE MeiiTca, CTAHOBATCA OCHOBOI JUIA MEPBOil YacTH CTHXOTBO-
perns Onena «Ilamsaru V.B. Ueiitcay. Jlymaercs, 06pa3 3aMep3IIero, 3ajleIeHeBIIEro Topoa, MOsBIIONIHiCS
B nepBoii crpode y Onena, He IPOCTO 3UMHUH Neii3aK 1 HE TOJIBKO MeTadopa CMEPTH U CKOPOHM MO yIIeie-
My TO3TY, HO U JIaHb HEWTCOBCKUM IPEICTABICHHUSM O KH3HU M CMEPTH, O CMEPTH KaK OUepeHOM JTare Bed-
HOH KU3HHU, O YEM-TO, Ha YTO CIEAyeT B3MJISHYTh «XOJOAHBIM B3IIsAoM». [loaTOMy BOBce He ciy4aiiHO Ha-
CTOWYIHMBOE TIOBTOPEHHUE (Ppasbl, BEHUYAIOIIEH TIEPBYIO CTPOKY, B KOHIIC TIEPBOI YacTH CTHXOTBOpeHHS: « What
instruments we have agree/ The day of his death was a dark cold day» [13. P. 142] («[eHb 3T0li cMepTH ObLI,
COTJIaCHO MTOKa3aHUsIM/ IPHOOPOB, MPavHBIM M XOJIOAHBIM JHeM» [miep. M. bpoxackoro] [1. C. 42]).

Bo BTOpOI1 cTpode TOH CTHXOTBOPCHUSI HAYMHAET MEHSTHCS, 31€Ch 3asABIAET O ceOe OCHOBHAsI TeMa
CTHXOTBOPEHHUS — TeMa Ha3HAYCHHUS [I0I3UU — M YXKE — TeMa IIOCMEPTHOTO OTIEJIEHHs TBOPLA OT €ro TBOpe-
Hus: «The death of the poet was kept from his poems» [13. Ibid] («CmepTh m03Ta HE KOCHYJIaCh €TI0 CTHXO-
TBOpeHUi»). Jlanee yTBepxkuaercs Tpanchopmaius o3Ta Yepe3 ero TBOPUECTBO B ero mouurtareneii: «The
current of his feeling failed; he became his admirers» [13. P. 143] («UyBcTB ero mOTOK HCCSK; OH CTaj
CBOMMH TOYUTATENISMIY). B 3THX cTpoKax — pacxoiKasi MBICTIb O BEYHOH JKHU3HH TBOPIA B €TO MPOU3BEICHH-
AX W YMTaTeNsAX, OTBJICUEHHAs OT KOHKpETHOH durypsl Meiitca. Jlupuueckuii repoit OneHa IpoaomkaeT
CBOM pacCyXJICHHS W 3aMeyacT, 9TO «CJIoBa MOKOWHWKA/ MeHstoTes B HyTpe kuBymmx» («The words of a
dead man/ Are modified in the guts of the living» [13. Ibid]), HO TyT ke 3ameuaeT, 4TO MeTaMOpP(O3bI MPO-
HCXOZST C HEMHOTHIMH, U TT033Us B CYITHOCTH HUYero He MeHseT («poetry makes nothing happen» [13. Ibid])
Y JIMIIIb BEDKUBAET B ATOM MHupe («it survives» [13. Ibid]).

JIroOombITHEL (hopMabHBIE 0COOEHHOCTH cTHXOTBOpeHus. [locinenoBarensHO, OT IEPBOIl YaCTH K TPEThb-
eit, OmeH oT cBOOOHOTO CTHXA ITEPEXOIUT K OelIoMy CTHXY (T€K3aMeTpy) U 3aTeM — K YeTBIPEXCTOITHOMY XO-
pero, OCHOBHOMY pa3sMepy CTUXOTBOpenus Meiitca «B Tenn ben-Ban6ena». CBOGOIHBINA CTHX MOLICPKUBACT
00pasbl X0J10/1a, CMEPTH, OIYCTOIIEHHOCTH M CYEeTHOCTH MHPA, JHIIMBIIECIOCS BEJIMKOTO M03TA, U MOAYEPKH-
BaeT pacmaj TeX TPAIWIMOHHBIX MOITHUECKHX (OpM, Ha KOTOpHIE OMMpaeTcs 1od3ms Meiirca. I'eksamerp —
KJIaCCHUYECKUH pa3Mep — MapKUpyeT Mepexo]] OT ONMMCAaHMs BHEIIHEro MUpPA K PacCyXICHUSM O Ha3HAYCHUH
10931K 1 MecTa Meiitca B mrepaTypHOi Tpamuimn. YeThIpeXCTOMHBI XOpeil B 3aKIIOYHTEIFHOM YaCTH CTH-
XOTBOPEHHMs AKIIEHTHpPYET cMeleHne hokyca Ha durypy Meiitca u Hamenser GUHATbHBIE CTPOKH HACTOMUM-
BBIM PUTMOM, TIOXOKHM Ha OapabaHHYIO ApoOb. 31ech, B IPOTHBOBEC IIEPBBIM JBYM YacTsAM, I1I€ YTBEPKIACT-
cs1 Geccuime no33uu, JIMPUUCCKUI Tepoi IIPOBO3ITIAIIAET KUBUTEIbHYIO CHIIY TIOITHYECKOIO CII0Ba:

With the farming of a verse

Make a vineyard of the curse,

Sing of human unsuccess

In a rapture of distress;

1 o o
3meck u gajnee MOACTPOYHBIH ITePEeBO BEIIIOIIHEH aBTOPOM JaHHOW PabOTHI, €CIM HE YKa3aHO WHOE.
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In the deserts of the heart

Let the healing fountain start,

In the prison of his days

Teach the free man how to praise. [13. Ibid]

(B cenbckux pagocTsax cTuxa/ Ja HaJdbEeTCs TPO3Ib CyXa/ TOPHKUX CJIOB: JaBSICh CIFOHOM,/ MOW IJHOA-
CKOH yIen APSHHOHN,/ 9T00 B IMyCTHIHAX AYII BO3HHUK/ M 3a0WJ )KUBOW POJHHK;/ 9TOOBI CTall TEMHHITY JTHEH/
CJIaBUTH BCSK KUBYIIHUH B Hel [mep. — W. bpoackoro] [1. P. 43]).

Ot1o ctuxoTBopeHue OneHa, 1o mpu3HaHWI0 bpoackoro, riry0oko ero Brmedarimio. B scce 1983 r.
«IToknonutbest Tenu» [3. C. 256] oH oTMe4aeT, YTO ObUT OCOOCHHO MOPaXXEH CTPOUKOM (KOTOPYO, KCTaTH
ckazath, O/ieH yiaiui B O3MHeH penakiuu ctuxoTBopenns) «Time...worships language and forgives/ Eve-
ryone by whom it lives;/ Pardons cowardice, conceit,/ Lays its honours at their feet» [18. P. 20] («Bpewms...
YTUT SA3BIK M BCEX, KEM OH/ CYII, IPOJJICH, 3alevaTieH,/ UX IPexu Npouias UM/ Kak IpeeMHUKaM CBOUM» [miep.
. Bponackoro] [1. C. 44]). I1o3T TOBOPUT O BIMSHUM 3TUX CTPOK Ha BCE €ro IMOCIeNyIollee TBOPIECTBO TaK:
«OpeH AeHCTBUTENBHO CKa3ajl, 4To BpeMs (BOOOIe, a He KOHKPETHOE BpeMsi) OOTOTBOPUT S3BIK, U XOJ MBIC-
JIeH, KOTOPOMY ATO YTBEPKIACHUE a0 TOTYOK, TPOAOIDKAETCS BO MHE TIO ceil ieHb. V6o “o0oxecTBieHne” —
9TO OTHOIIEHHE MEHbINero K Oombiremy. Ecim Bpemst 60TOTBOPHT S3BIK, 3TO O3HAYAET, YTO SI3BIK OOIIBIIIE,
WJIK cTapllie, 4eM BpeMsi, KOTOpoe, B CBOIO OYepe.b, cTapiie U 0ojbiie npoctpancTsay [3. C. 261].

HeynuButenbHO, 4TO IMEHHO Ha OCHOBE CTUXOTBOpeHHst OneHa B 1965 r. bponackuil nuier saeruto
«Ha cmepts T.C. Drmoray. (K ToMy ke, O HPOHHH CyIbObI, DIHOT, OTHOCUBIIHIICA K TBOpUecTBY Meiitca
HEOJHO3HAYHO, yMep, KaK M MPJIaHICKUH TOAT, B stHBape.) bpoxackuii 3aumctByer y OneHa MHOTOE: Tpexya-
CTHYIO CTPYKTYpY, OOIIHEe KOHTYPHI PUTMHUICCKOW OpPTraHMU3aIlii CTHXOTBOpPEHUs, oOpa3HbIi psaa. Oba cTH-
XOTBOPEHUS HAUMHAIOTCS C ONMCAHMs 3aCHEXEHHOT0, 3acThIBLIETr0 ropoga. OnHako ecnu y OneHa npupoaa
«CKOpOUTY», KaK OBl yMUpas BMECTe C TIOATOM, TO y bpoackoro Hu4ero momoOHOTO HET, IJI HETO 3UMHUI
nei3ax — CUMBOJI OKOHYaHMsI TBOpueckoro myTu: «M nBepb oH 3amep Ha menodky jet» [5. T. 2. C. 115].
(«On» — 310 DMHOT).

SlHBapp coBceM He TO-OJIEHOBCKH CPaBHUBAETCS MOPEM — 3/1eCh BO3HMKaeT BakHas aisi bpojckoro
MeTadopa mosTa ¥ MO33UH KaK MOpSI, CTUXHHU, TPAHCIEHACHTHOTO, POTUBOMOCTABICHHOTO «CYIIE» — MUPY
00BIIEHHOMY, He TIoATHYecKoMY («M ssHBapeM ero 3ajuB BAaeTcs/ B Ty CyIIy JHEH, rae ocraeMcs Mbl»; «Ho,
CIIOBHO MOp€ B IIYMHBIH Yac MPUIIKBA,/ 32 BOIHOJIOM IUIECHYBIIH, CIIPABEUIMBO/ Ha3aj BOMPAET BOJHEI, TO-
pOILTHBO/ OT cBOero yuien oH TopxkecTBay [5. T. 2. C. 115]).

JIro0omBITHEI B KOHTEKCTE cTUXxoTBOpeHUs OneHa clieayrommue CTpoku bpomckoro: «Yke He bor, a
tonbko Bpewms, Bpems/ 3oBet erox» [5. T. 2. C. 115]. lymaercs, 31ech pedb HIET O TOM, YTO MOIT-YEJIOBEK
noBiacteH OoxkecTBeHHOH Boe («Kartommk, or moxun o Poxmectsay [5. T. 2. C. 115]), a moaT-TBOpEI] —
cyny Bpemenu, 4to neknapupyer qupudeckuit repoit Onena.

Bropas gacte snerun bponckoro, rae mosiBIsSIOTCS 00pa3bl ABYX OTYM3H DNMOTa, AHIIIMU U AMepu-
KH, BpoJe Obl OTChINAeT K cTpokaM OjieHa, 3asBISIOMKM, uTo «6esyMHas. .. Mpnanmmsa» «cBena» Meiitca «B
noasuto». Ecmm y Ognena Mpnanaus — oiMIIETBOpPEHHE HAIIMOHAIBHBIX KaTaKIM3MOB, KOTOPBIE MOIYYHIIH
0cO0YI0 HHTEPIPETALHIO B M0931HK Meiitca, To y Bpoackoro oGpassl AHIIHH ¥ AMEPHKH HIPAalOT COBCEM
HWHYIO poib. MccaenoBarenn TBOpUecTBa bpoackoro BUIAT BO BTOPOI YacTH COBMEIICHUE OMOICHCKUX MO-
THUBOB POXKJECTBa XPUCTOBA («Marm» — BOJIXBBI) U pacmsTHs (00pa3 AHTINH U AMEPHKH, HAXOSAIIUXCS «I10
CTOPOHAM €TI0 MOTHIIBD, CAMBOJIM3UPYIOT «pactsaTue ¢ npeacrosmummy) [11. C. 48]. /IBe poawHsl, ajiero-
pus IpeXHEN KU3HH, TPOBOKAIOT T03Ta «HA KPato 3eMJIN», 32 KOTOPBIM €ro */JIET KU3Hb BeUHasl.

B otimune ot Onena, y Bpoackoro oTcyTcTByeT MOTUB OECCHIIHS TIOA3UH, M TIOTOMY «OOHKHID XOpei
(hmHATA CTUXOTBOPEHHUS HE KAKETCS 4eM-TO HEOXKHIAHHBIM, MHOPOJHBIM TIEPBBIM ABYM YacCTsIM. 31€Ch — TOp-
KECTBO TOA3MHM, BEUHOH JKU3HH «B MHpPE TEJD», CHMBOJIOM KOTOPOH CTAHOBHTCS JIABPOBBIM BEHOK, KOTODBIH
JIOJDKEH OBITH CHSAT C TOJIOBHI IT03Ta U BOJPYKeH y ero Hor. O4eBHIHA B TaHHOM cllydae oTcbuika k Hobemnes-
CKOM TIpeMHH, KOTOPYIO DIHOT Noaydni B 1948 . (c1oBo «iaypeaT» 03Ha4aeT «yBEHYAaHHBIH JIaBPOM»).

®duHAN OJCHOBCKOTO CTUXOTBOPEHHS MPOHW3aH NpEAYyBCTBHEM HaABHUraromieiics karacTpodsl («In
the nightmare of the dark/ All the dogs of Europe bark,/ And the living nations wait,/ Each sequestered in its
hate...» [13. P. 144] / «<Houu B ckBepHBbIC yachl/ Bceli EBpOIIBI JIatoT IChI;/ CTpaH, CBEPHYBINUXCS B KITYOOK/
HEHaBUCTH, COH ITy0ok» [mep. — W. bpoackoro] [1. C. 44]), 1 TOI0C MEPTBOTO 1MOATA BOCIIPHHUMAETCS KaK
roioc cBoOOJIbI, CIIOCOOHBIN 3aCTaBUTh HAPOJ «JTMKOBATh» («rejoice») U «UCHENnuTh» cBOU paHbl («healing
fountainy» / «ucuenstomuii pogHuk»). ['apMOHHM3HUpYIOIIas cujla MO33MH B CTHXOTBOPEHWH bpozckoro uc-
TOJIKOBaHA COBEPIIIEHHO WHade. B ero anmernu peds WAeT 0 TapMOHUYHOM COCYIIIECTBOBAHHUH IMPUPOIBI U He-
JIOBEKa, CTUXUH U PyKOTBOPHOTO nopsaaka. Orcrona crpoku: «Llym maros u aupsl 3Byk/ OyneT MOMHUTH Jiec
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BOKpYI»; «byner moMHUTH Jiec U 10m»; «byner moMHUTH Kaxkasli 3maxk» [5. T. 2. C. 116] u T.n1. B nons3y
MoJ0OHOM TPaKTOBKHU 3aKIIOUUTENFHON YacTH 3JIETHH TOBOPUT M YIIOMHHAHKE Doia, Belb 0j10Ba apga Obl-
Jla pacX0XMM CHMBOJIOM TBOPYECTBA ¥ MOTOB-POMAHTHKOB. B kauecTBe mpumepa MOKHO TPUBECTH CTPOKHU
u3 ctuxotBopeHus «omnosa apda» (The Eolian Harp, 1796) C. Konbpumxka:

And what if all of animated nature

Be but organic Harps diversely framed,

That tremble into thought, as o'er them sweeps

Plastic and vast, one intellectual breeze,

At once the Soul of each, and God of all? [14. P. 237]

(A 4gTto0, KOTHA Bes cymas npupoaa —/ CoOpaHue KUBBIX M MEPTBBIX apd,/ UTO MBICISIMU TpemeIyT,
ecim ux/ KocHercst Berep, OecripenensHbIil, Mynpbiii, —/ W kaxkmoro Jlyma u bor Beero? [mep. B. Porogra]
[8.C. 82)])

Dnerns bpozackoro He 3aBepmaer coboii memouky mapadpaszos «Meiirc — Onen — bpoacknit». EcTb
erie Kak MUHUMYM OJHO 3BeHO — cTuxoTBopenue llleiimaca Xunu «Pa3zmepom Onena» (Audenesque, 1996),
HaIMCaHHOe Ha cMepTh bpojackoro. Dnerus XWHH TOAYEPKHYTO MHTEPTEKCTyalbHA: MOAT MPaKTUYECKH
TIPSIMO TOBOPHUT O METPUIECKOM ITUTAIMK cTUXoTBOpeHMs OneHa y ceds u bpomackoro («/xo3ed, mMoOMHUIIH
10T puT™M?// OnieH, TBOI MoGuMbIi 6puTT,/ Bpen mox ryn Takux ke crom,/ IIposoxas Heiirca B Tpo6» [mep.
I''M. Kpyxxosa] [12. C. 165] / «Joseph, yes, you know the beat/ Wystan Auden’s metric feet/ Marched to it,
unstressed and stressed,/ Laying William Yeats to rest» [16. P. 77]). UupIMu cioBaMH, 3TO CTUXOTBOPEHHUE —
JaHb MaMATH He TONbKO BponackoMy, HO M cmoco® OCMBICIUTH JIUTEPATYPHYIO TPAAULUIO, YACThIO KOTOPOH
oH cTai. UMeHHO To3TOMY BO BTOpO# cTpodhe XuHM oOpalaeT BHUMaHWE Ha yIWBUTEIBHOE COBMAEHUE —
BpoJcKuii yIen U3 M3HH B TOOBIIMHEY cMepTH Meiitca, 28 suBaps. Ilapaens, nposoauvas XUHH U ca-
MO KH3HBIO, KaK ObI BO3BBIIIACT TBOPYECTBO BPOICKOro 0 ypOBHS 1093HH VelTca M KOCBEHHO CTAaBHT
XWHH B OJIMH PsiJi ¢ BeTHKUMU moataMu XX B. («Its measured ways I tread again» [16. Ibid] / «4 marato Bam
Bociaen» [mep. I'.M. Kpyxkkosa] [12. C. 165]).

B ctuxorBopernn XWHHU 3asABiseT 0 ce0e MOTHB MOBTOPSIEMOCTH: YepEIOBAaHHE METPUUYECKUX €TH-
HUII, COCTaBIISIIOLIEe PUTMHUYECKUI PUCYHOK CTUXOTBOpEHHA (4eTBepTast cTpoda), MeTadopruiecky BeIpaka-
eT Hen30eXKHBIN UTOT JKU3HU — CMePTh IUI0TH (Tisitast ctpoda). U 31eck BO3HUKAIOT, Ka3anochk Obl, Te JKe, U4TO
y Onena u Bponckoro, o0pasbl CTyXH, CHera | JibJa, CHMBOJIM3UPYIOIINE CMEpPTh 1 cKopOb. U Bce ke y
Opnena u Bponckoro 3t 00pa3sl CKOHIEHTPUPOBAHBI BO BHELIHEM MHpE, BHE Mod3Ta. MHaue y XuHu — nen
CMEPTH CHIeJIal U3 Cep/Ia modaTa «3amep3mryo aeipy» («Ice.../ Makes your heart a frozen well» [16. P. 78]),
a ero TpyAb OXBaTHJIO TPYITHOE OKOUEHEeHHUe («rigor mortis in your breast» [16. P. 78]).

Boo0mie, anerns Xuau rimyboko nuuHas. He ciaydaifHO TupuYecKuil repoil oOpamiaeTcs HanmpsMyr K
Bpoackomy: «/Ixo3ed, momuums 3tot putM?» [miep. — [. M. Kpyxkosa] [12. C. 165] / «Joseph, yes, you
know the beat» [16. P. 78]; «Iloatomy, [Ixo3ed, B 3ToT neHsb...» / «Therefore, Joseph, on this day» [16,
ibid]; «Kak TeI ckazan...» / «As you said» [16. Ibid] u T.n. B cTHXOTBOpeHUN THUPHYECKOE «s» Y XHUHH
BCIIOMHHAET bpo/ickoro B MepByr0 o4epelb Kak JTMYHOCTh, IPyTra, KOTOPhIM — TaK YXK BBIILIIO — €IIe U TOAT.
OTH BOCTIOMHUHAHUS HATIOIHEHBI TEIUTOTOM, 00pa3aMu KH3HH, U TPOTHBOIIOCTABIICHBI JIMKAM CMEPTH W3 TIep-
BOW TIOJIOBHHBI CTUXOTBOpeHHS: «Bomka ¢ meprem.../ Jlins corpesa, mist aymm» [mep. .M. Kpyxkosa]
[12. C. 165]/ «Pepper vodka you produced/... Warmed my spirits and my heart» [16. P. 79]; «kpoBb kK TBOUM
mekam» / «blood back to your cheeks» [16. Ibid]; «uBet TBoux mryTok» / «colour to your jokes» [16. Ibid];
«IBIONINH, Kypsaluid kKak mapoBo3» / «drinking, smoking like a trainy» [16. Ibid] u T.1. AHadopudecku mo-
BTOPSAIOIIEECS CIIOBO «nevermorey» («OoJbIle HUKOT/Ia») MOIYepKUBaeT HEOOPATUMOCTh CMEPTH I103Ta, He-
BO3BPATHOCTh T€X MOMEHTOB CYACThSI, KOTOPbIE TUPUIECKHI T€POH NCIBITAT BMECTE C JPYTOM.

XWHHU 3aBeplIaeT «Oecemy» ¢ APYroM pacCy>KASHUSIMH Ha TEMY BPEMEHH, KOTOPBIE MEPEKIMKAIOTCS CO
ctuxoTBopeHrneM OjyieHa U BriedaTneHussMu bpojckoro ot Hero. [lo OneHy, «BpeMs... UTUT S3bIK U BCEX, KEM
OH CyIIl, MPOJJIEH, 3alleyaTiIeH», U BCE KE, KaK 3aMeuaeT JUPUUECKOW repoil XuHU, «IIOYUTAEMBIN S3BIK HE
MOKET OOEpHYTh BCISTH/ pa3pyLIMTENFHOE BIVSIHAE BPEMEHH» Ha JIMYHOCTh T03Ta, TO €CTh €ro CMepTh
(«Worshipped language can’t undo/ Damage time has done to you» [16. P. 80]). [To mercimm Onena, cMepTh
[03Ta OTMEHSIET BCE €r0 MPErpeleHus], HO TaKKe, 10 BCe BUANMOCTH, BpeMs OECHOIIaIHO U K JIMYHOCTH MO-
9Ta B 1esIOM. VIMEHHO ¢ 3THM He corjaceH XWHH: B CBOEM CTUXOTBOPEHHH OH COBEPILIACT IMOTBITKY YBEKOBE-
yuTh BposICcKOro B mepByro odepenb Kak JUYHOCTh, Kak Apyra. HecinywaiiHo ynomuHanue I'mnbramera, npa-
BUTEJSI OTHOTO U3 IIYMEPCKUX TOPOJOB, KOTOPBIH, IO JIereH e, ObUT 0Jep:KUM uaeeit oopectu 6eccmepTre, HO
B UTOTE CBBIKCS C TEM, YTO OHO HEJOCTHXHMO. VIMEHHO ¢ MBICISIMUA O HEBO3MOXXHOCTH OeccMepTus, JIHIIeH-
HBIMH OTTEHKA TOP>KECTBEHHOCTH 1 TeM OoJiee TMKOBaHUS, IPOBOKAET ApyTa B MOCICIHUHN MyTh XUHU.
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[Tocneanue nBe CTPOKM UPOHUYHBI U OHOBPEMEHHO KPUTHYHBI MO OTHOIIEHHUIO K Oneny: «Jlemnaii To,
yro, Kak OzeH roBopui,/ JlemaioT xopoumre mo3Tel: BKycH ux xyed» («Do again what Auden said/ Good
poets do: bite, break their bread» [16. Ibid]). Aymaercs, B uHTEepIIpeTanu XuHA cTpoku OneHa 0 BpeMeHH
03HAYar0T, YTO XOPOLIMK MO3T — MEPTBBIA MOAT, C YEM, KOHEUHO, XMHU HE coryaceH. Hu oguH moat, BIpo-
4yeM, He M30€KHUT CMEPTU M KaXIBIH «BKYCHT» €€ «XJIe0».

JIroOombITHO, YTO pUTMBI 371erun OJIeHa U ee «IociIeA0BaTeIei» OblIN EPEHATH COBPEMEHHBIM aMe-
pukaHckuM moatoM JoHoM MbaTTHacom (John Matthias, 1943) B ero cTuxoTBopeHHH «IJETHsI HA CMEPTh
[etimaca Xuan» (Elegy for Seamus Heaney, 2013) [15. P. 201].

B 3akmrouenue ckakeM HECKOJBKO CIIOB O CTHXOTBOPEHHUH, KoTopoe bpoackuii mocssitun Xunu («51
MIPOCHYJICS OT KPUKOB 4aek B Jlyomune...», 1990). 3To CTUXOTBOpPEHHE HAIMCAHO ITO3TOM TIPEXK]IE BCETO IS
[103Ta U K HeMy 0OpaIlleHO; 3TO CTUXOTBOPEHUE — O MOI3UH, TOITHUECKOM CJIOBE U O TOM, YTO OHO TauT; 3TO
CTUXOTBOPEHHE — O MYKax TBOPYECTBA, O HEBBIPA3UMOM, BEYHO YCKOJIB3AIOLIEM, O «KOHIIE TPAMMATHUKW».
O6pa3bl cHA, KOKAMEHETIOCTH», OECIIOMOLIHOCTH, CIEMOTHI, «MEPTBOrO MapKay, NPUTYIUICHHOCTH YyBCTB —
BCE€ OHHU OTCBIJIAIOT K COCTOSIHUIO TI03Ta, OTYASBIIETOCS BHIPA3UTh B CIIOBE MIEPBO3AAHHOE 38)UaHUE MUPA.

Mesxay TeM 3TO elle ¥ UCIOBEIb M03Ta B M3THAHWUH, Ul KOTOPOTO MO3THYECKOE HEBBIPa3UMoe Mpu-
0o0peTaeT HOBBIM, BITOJIHE KOHKPETHBIA CMBICH, CBSI3aHHBIN C SI3BIKOBBIM OapbepoM («HEUJICHOPA3IeIbHBIH
poriby [5. T. 4. C. 97]).

Jlupuueckomy reporo bpoackoro kaxercs, 4To «OH — 1oMa, a TouHee — Bozne» [5. T. 4. C. 97]. Oue-
BUJIHO, PEUb HJIET O HEKMX aCCOIMAIMIX, KOTOPbIE BO3HUKAIOT Y TOJIBKO YTO MPOOYIUBIIErOCs reposi, HaXo-
JSIIErocs TAE-TO MEXAY CHOM M SIBBIO: «KPHUKH 4YaeKk» HallOMHHAIOT eMy O JIeHuHrpanae, KOTOpBIH, Kak U
Jy6nuH, HOPTOBBIN TOPOJ; «MEPTBBIN IApK», B KOTOPOM «MasyaT W3BasHUs», TOKE 00pa3 BIIOJHE HETep-
Oyprckwuii (cp. ¢ Punbke: «JleTHu#t cax B 3aJyMYHBOM TOMJICHBH.../M NETAT KOMbITa phicaka/ MEMO JIETKHX
STUX W3BassHUN,/ MUMO HEYCHYBIIMX ITHX 3JaHHI,/ MUMO HX APEMOTHBIX odepTaHuil...[mep. T. CunbpmaH]
[7. C. 28]). UmeHHO BCIOMHMHAHUE POJIMHBI 3aCTaBISIET I'eposl «B3IPOTHYTh», HA MTHOBEHHE BBINTH U3 CO-
CTOSTHHS «OKaMEHEJIOCTH»: O cJoBaM Bpoackoro, TBOPUECTBO M3THAHHUKA HEU30EKHO PETPOCHEKTHBHO,
00pallIeHo K IPeXKHEMY IIOATHIECKOMY OIIBITY.

[apannens ¢ JJyOonuHOM 371€Ch BO3HHKAET HE TOJIBKO M HE CTOJBKO B CBS3UM ¢ XWHH, HO, AyMaeTcs,
rmaBHBIM 00pa3zoM Bocien J[xoiicy, nokuHyBiemy MpmaHnuio u Bce e HEM3MEHHO IOMELIABLIEMY CBOHX
repoeB B [lyonun. IloaTBepskaeHue 3TOro mpeamnonokeHus HaxoauTesa B acce bpoackoro «CocrosiHue, KOTO-
poe Ha3bIBaeTCs M3THaHUE»: «EcnM 3aroBOpuTh ¢ HUM Ha 3Ty TeMY, IHCaTeNb-3MUTPAHT, BECbMa BEPOSITHO,
BcrioMHUT PrM OBuamst, @opentuio JlanTte u — mocite HebombItoi nayssl — Jlyomuna [xoticay [4. C. 31].

Tam e MOKHO MpounTaTh: «“U T gamexo B 4eTOBEYHOCTH’, Kak ckazan Kurc. 3aTeparscs B 4eno-
BEYECTBE, B TOJIIE — TOJIIE JIU? — CPEAN MUIIJIMAPIOB; CTaTh NPECIOBYTON UTOJIKOM B 3TOM CTOre CEHa — HO
WUTOJIKOH, KOTOPYIO KTO-TO HINET, — BOT K YeMY CBOJUTCS m3rHaHue. “OcCTaBb CBOE TIIECIIABHE, — TOBOPUT
OHO, — THI BCETO JIMIIb TIECYMHKA B MycThiHe. ConsMepaii cebs He cO CBOMMH COOpaThIMH MO Iepy, HO C ye-
JIOBE4ECKOH OECKOHEYHOCTBIO: OHA IIOYTH Takas K€ AypHas, Kak M HeuenoBeueckas. Thl JOKEH FOBOPUTH
UCXO/s U3 Hee, a HE U3 CBOMX 3aBHCTH U YeCTONMO0US . SICHO, YTO 3TOT NMPHU3BIB OCTAETCA HEYCIIBIIIAHHBIM
[4. C. 29]. Bo3amoxHO, 3TO Ta camas «4HcTasi OecuenoBeyHast HOTa», 0 KOTOPOU IOAT TOBOPUT B CTUXOTBO-
peruu. Ecnu Tak, To 6ecyenoBedHa OHA IIOTOMY, YTO HE COOTHOCHTCS C «UE€JIOBEUECKON OECKOHEUHOCTHION,
MOTOMY YTO 3TO «HOTa» MOATHYECKas, HaAMUpPHas, MeTadusndeckas. OTCIo/a K€ «HEUWICHOPA3AEIbHOCTEY
CJIOBA — OHO HE TOJIBKO U HE BCErJja HHOCTPAHHOE — OHO €Il U II03THYECKOE.

Omymenne «OecTOMOIIHOCTHY, «IPOCTH» TBOPLA B WU3THAHHHM OOBSCHAIOTCS, O bpoackomy, ero
«TIEPEMEIEHHOCTBIO U HEYMECTHOCTBIO», «TPAarMKOMUYHOCTBIO» €r0 KM3HEHHOW CHTyalrH, KOTrIa «IeMo-
KpaTusi, B KOTOPYIO OH IIPUOBLI, JaeT eMy (QU3UUECKyr0 0€30IacCHOCTh, HO JENIAeT €ro COLHUAaIbHO He3HAUH-
teasHBIMY» [4. C. 29].

BeiBoabl. Crenyer 3aMeTUTh, YTO CaMOOIIYIICHHE BpOICKOro Kak MosTa-M3rHAHHWKA HE ITOMEIIAJo
eMy BIHCaTh CBOE MMS (M OKa3aThCs BIHCAHHBIM) KaK MHHHMYM B OOIIEEBPONEHCKYIO 3IETHYECKYI0 Tpaau-
uuto. bponckuii — aBTOp HECKOIBKUX JECSATKOB 3JIETUN U CTUXOTBOPEHUU-NOCBAILEHUH. CO CBOMCTBEHHOU MO-
3Ty CaMOMPOHHEHN 03T OT3BIBAJICS O CBOEH JIIOOBH K 3TOMY >KaHpY: «S1 ObUI TOTAa MOJIOA U IIOTOMY OCOOEHHO
yBIIEKaJICA JKaHPOM DJIETHH, He MMesl OOJIM30CTH YMHUPAIOIIETO, KoMy 51 Mor Obl ee mocBaTuth» [4. C. 29]. B
oITHOM 13 To3HUX 3cce («Tparmueckuii smeruky», 1991) bpoackuii naet nHOe OOBSCHEHHE STOMY WHTEPECY:
«[Ipu4nHOI TOMY OTYACTH CBOWCTBEHHOE JIFOOOMY UYelIOBEYECKOMY CYIIECTBY OIIYIICHUE, YTO OBITHE O0peTa-
€T CTaTyC peaJbHOCTH TJIAaBHBIM 00pa3oM MOCT(AKTyM, OTHACTH — TOT (DaKT, YTO caMoe IBIKCHUE Iepa Mo
Oymare ecTb, TOBOPSI XPOHOJIOTHMYECKH, NPOLIECC PETPOCIIEKTUBHBIN. B 3TOM cMbIcie Bce cymiee Ha Oymare,
BKJIIOYAsl YTOMHIO, eCTh Annerus» [6. C. 148].
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In the present article J. Brodsky’s poetry is analyzed in the context of a particular elegiac tradition associated with some
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allows us to find the links between the Russian poet and the literary tradition of Great Britain, Ireland and the USA.

Keywords: interrelations between literatures; elegy; dedication poems; J. Brodsky; S. Heaney.



1036 E.A. MapkoBa

2019. T. 29, Beim. 6 CEPUA NCTOPUA N ©UJIOJIOT' A

REFERENCES

1. Brodskij I. 1zgnanie iz raja. Izbrannye perevody [The Expulsion from Paradise. Selected translations] / Pod red. Ja.
Kloca [ed. J. Kloc]. SPb.: Azbuka, 2010. 304 s. [Spb.: Azbuka, 2010. 304 p.]. (In Russian).

2. Brodskij I. Kak chitat' knigu [How to read a book ] // Sochinenija losifa Brodskogo [Joseph Brodsky’s writings] /
Pod red. Ja.A. Gordina [ed. J. A. Gordin]. SPb.: Pushkinskij fond, 2001. T. 6. S. 80-85. [Spb.: Pushkin Fund, 2001.
Vol. 6. Pp. 80-85]. (In Russian).

3. Brodskij I. Poklonit'sja teni [To Please a Shadow] // Sochinenija losifa Brodskogo [Joseph Brodsky’s writings] / Pod
red. Ja.A. Gordina [ed. J. A. Gordin]. SPb.: Pushkinskij fond, 2001. T. 5. S. 256-274. [Spb.: Pushkin Fund, 2001.
Vol. 5. Pp. 256-274]. (In Russian).

4. Brodskij I. Sostojanie, kotorye my nazyvaem izgnaniem [Condition which We Call Exile] // Sochinenija losifa
Brodskogo [Joseph Brodsky’s writings] / Pod red. Ja.A. Gordina [ed. J. A. Gordin]. SPb.: Pushkinskij fond, 2001. T.
6. S. 27-36. [Spb.: Pushkin Fund, 2001. Vol. 6. Pp. 27-36]. (In Russian).

5. Brodskij I. Sochinenija losifa Brodskogo. T. 1-7. [Joseph Brodsky’s writings. Vol. 1-7] / Pod red. Ja.A. Gordina
[ed. J. A. Gordin]. SPb.: Pushkinskij fond, 2001. [Spb.: Pushkin Fund, 2001]. (In Russian).

6. Brodskij 1. Tragicheskij jelegik [Tragic Elegiac Poet] // Sochinenija Iosifa Brodskogo [Joseph Brodsky’s writings] /
Pod red. Ja.A. Gordina [ed. J. A. Gordin]. SPb.: Pushkinskij fond, 2001. T. 7. S. 147—155. [Spb.: Pushkin Fund,
2001. Vol. 7. Pp. 147-155]. (In Russian).

7. Zapadnoevropejskaja lirika [Western European Lyric Poetry] / Sost. N.Ja. Rykova [ed. N. J. Rykova]. L.: Lenizdat,
1974. 568 s. [Leningrad: Lenizdat, 1974. 568 p.]. (In Russian).

8. Kol'ridzh S. [Coleridge S.] Stihi [Poems]. M.: Nauka, 1974. 280 s. [M.: Nauka, 1974. 280 p.]. (In Russian).

9. Kruzhkov G. M. Luna i diskobol [The Moon and the Discobolos]. O pojezii i pojeticheskom perevode [On Poetry
and Poetic Translation]. M.: RGGU, 2012. 511s. [M.: RGGU, 2012. 511 p.]. (In Russian).

10. Kullje V. losif Brodskij: novaja Odisseja [Joseph Brodsky: A New Odyssey] // Sochinenija losifa Brodskogo [Jo-
seph Brodsky’s writings] / Pod red. Ja.A. Gordina [ed. J. A. Gordin]. — SPb.: Pushkinskij fond, 2001. T. 1. S. 283—
297. [Spb.: Pushkin Fund, 2001. Vol. 1. Pp. 283-297]. (In Russian).

11. Sokolov K. S. 1. Brodskij i U.H. Oden: k probleme usvoenija anglijskoj pojeticheskoj tradicii. Diss. ... kand. filol.
nauk [J. Brodsky and W.H. Auden: On the Issue of the Adoption of English Poetic Tradition]. Vladimir, 2003. 213 s
[Vladimir: 2003. 213 p.]. (In Russian).

12. Hini Sh. [Heaney S.] Shkola penija. Stihotvorenija 1966—-2002 [Singing School. Poems 1966-2002] / Per. G. M.
Kruzhkova [Trans. G.M. Kruzhkov]. M.: Centr knigi Rudomino, 2003. 223 s. [M.: Centr knigi Rudomino, 2003.
223 p.]. (In Russian).

13. Auden W. H. Collected Shorter Poems. L.: Faber&Faber, 1966. 351 p. (In English).

14. Coleridge S. The Poetical Works of Samuel Taylor Coleridge. N.Y.: D. Appleton, 1857. 388 p. (In English).

15. Connolly S. Grief and Meter: Elegies for Poets after Auden. Charlottesville: University of Virginia Press, 2016. 272
p. (In English).

16. Heaney S. Electric Light: Poems. N.Y.: Farrar, Straus and Giroux, 2014. 144 p. (In English).

17. Schwerter S. Northern Irish Poetry and the Russian Turn. L.: Macmillan, 2013. 251 p. (In English).

18. The Oxford Handbook of Contemporary British and Irish Poetry / Ed. by P. Robinson. Oxford: OUP, 2013. 784 p.
(In English).

19. Yeats W. B. Last Poems and Two Plays. Dublin: The Cuala Press, 1939. 58 p. (In English).

Received 03.07.2019

Markova E.A., Candidate of Philology, Senior Lecturer at Department of Foreign Languages /
Department of Foreign Literatures

Moscow Region State University

Very Voloshinoy st., 24, Mytischi, Russia, 141014

Senior researcher

A M. Gorky Institute of World Literature of the Russian Academy of Sciences

Povarskaya st., 25a, Moscow, Russia, 121069

E-mail: glazkoval992@gmail.com



